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EVROPSKÁ 
KOMISE  

V Bruselu dne 28.3.2022  

C(2022) 1804 final 

ANNEX 

 

PŘÍLOHA 

  

nařízení Komise v přenesené pravomoci, 

kterým se mění nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2019/625, pokud jde o kódy 

kombinované nomenklatury a harmonizovaného systému a podmínky dovozu určitých 

směsných produktů, mění nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2019/2122, pokud jde o 

určité zboží a ptáky v zájmovém chovu osvobozené od úředních kontrol na stanovištích 

hraniční kontroly, a mění nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2021/630, pokud jde o 

požadavky na směsné produkty osvobozené od úředních kontrol na stanovištích 

hraniční kontroly 

 



 

CS 1  CS 

PŘÍLOHA  

Přílohy I a III nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/2122 se mění takto: 

1) Příloha I se mění takto: 

a) v části 1 bodu 1 se úvodní věta nahrazuje tímto: 

„Sušené mléko pro kojence, jiná počáteční kojenecká výživa a potraviny pro zvláštní lékařské 

účely pod podmínkou, že:“; 

b) v části 1 bodu 1 se podbod iii) nahrazuje tímto: 

„iii) balení je neporušené, není-li právě konzumováno, a“; 

c) v části 1 bodu 1 se za podbod iii) doplňuje nový podbod iv), který zní: 

„iv) jsou určeny k použití cestujícími.“ 

2) Příloha III se mění takto: 

a) bod 1 se mění takto: 

i) název se nahrazuje tímto: „Malá množství masa a mléka a výrobků z nich (kromě 

sušeného mléka pro kojence, jiné počáteční kojenecké výživy, potravin pro zvláštní lékařské 

účely a krmiva pro zvířata v zájmovém chovu potřebného ze zdravotních důvodů)“; 

ii) věta následující za nadpisem se nahrazuje tímto: „Do EU smíte dovézt nebo poslat 

zásilky masa a mléka a výrobků z nich pro osobní spotřebu (kromě sušeného mléka pro 

kojence, jiné počáteční kojenecké výživy, potravin pro zvláštní lékařské účely a krmiva pro 

zvířata v zájmovém chovu potřebného ze zdravotních důvodů) pouze tehdy, pokud pocházejí 

z Faerských ostrovů nebo Grónska a jejich hmotnost nepřesáhne 10 kg na osobu.“; 

b) bod 2 se mění takto: 

i) název se nahrazuje tímto: „Sušené mléko pro kojence, jiná počáteční kojenecká výživa 

a potraviny pro zvláštní lékařské účely“; 

ii) návětí se nahrazuje tímto: 

„Do EU smíte dovézt zásilky sušeného mléka pro kojence, jiné počáteční kojenecké výživy a 

potravin pro zvláštní lékařské účely, které jsou určené pro osobní spotřebu, pouze tehdy, 

pokud:“; 

c) v bodě 3 „Krmivo pro zvířata v zájmovém chovu potřebné ze zdravotních důvodů“ se 

návětí nahrazuje tímto: 

„Do EU smíte dovézt zásilky krmiva pro zvířata v zájmovém chovu potřebného ze 

zdravotních důvodů u daného zvířete v zájmovém chovu doprovázejícího cestujícího, jež jsou 

určené pro osobní spotřebu, pouze tehdy, pokud:“. 

 

 


		2022-04-01T11:06:20+0000
	 Guarantee of Integrity and Authenticity


	



